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Today’s Scripture Read

ings

Matins Gospel: John 20:19-23
Liturgy: Epistle: Acts 2:1-11
Gospel: John 7:37-52, 8:12

THE DESCENT OF
THE HOLY SPERET

Parish Schedule

6 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession
7 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy
13 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession
14 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy
20 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession
21 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy
27 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession
28 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy
3 Friday  10:00 AM
4 Saturday 5:00 PM
5 Sunday 10:00 AM
11 Saturday 5:00 PM
12 Sunday 10:00 AM

Vigil, Confession
Divine Liturgy
Vigil, Confession
Divine Liturgy

Liturgy at Fort Ross
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Dear Visitors: A warm welcome to those who are worshiping with us!
We invite everyone to join with us for lunch after the Liturgy.
Hoporue Moctu: Tenno NpUBETCTBYEM TEX, KTO CErOAHS MOIUNCS C Hamu!
MbI npurnaluaem Bcex nocne NUTyprum Ha obLuyio Tpanesy.

Place a notice in the bulletin |

Support our Bulletin

Email priest@tserkov.org or call (650) 326-5622
Notices must be submitted no later than
Thursday for the following Sunday.

If you are interested in sponsoring the
Bulletin, please contact the church office for
the dates you want. Immediate payment is not
required, but advance reservations are needed.
The donation is $25 a week; $100 a month.



% TPOMNAPH

Antudon 1, raac 2: HebGeca
MOBEAIOT CIIaBy boxuto,
TBOpEHHE ke pyKy Ero Bospemaer
TBEP/Ib. *

(*  Monumsamu
Cnace cnacu Hac.)

bozopoouywi,

JIéHp 1OHU OTpBITaeT IIardjia,
HOIIb HOIIM BO3BEIIACT pasyM. *

Bo BCrO 3éMITIO U3B1JIE BENAHUE HX,

H B KOHIIBI BCEJIEHHBIS TJIArOJIbl UX.
*

Cnasa Omyy u Ceiny u Ceamomy
Jyxy, u HblHe u MPUCHO U 80 BEKU
6exkos. Amuns. *

TROPARt A

First Antiphon (Tone 2): The
heavens are telling the glory of
God; and the firmament proclaims
His handiwork. *

[* Through the prayers of the
Theotokos, O Savior, save us.]

Day to day pours forth speech, and
night to night declares knowledge.
* Their proclamation has gone out
into all the earth, and their words to
the ends of the universe. *

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto ages of ages. Amen. *

AHTHGOH 2, mcaaom  19:
Veapmmur 14 locnoap B IEHB
[e4yany, 3alWTAT T UMg bora
Haxosis. *

(* Cnacu not Yméwumento bnazcuii
nowowwlia Tu: anunyua.)

ITocner v momomps oT Cararo, u
ot CuoHa 3actynut 1. * Jlact i
Iocnionk o cépiry TBoeMy, U BECH
COBET TBOW MCIIOTHHT. *

Second Antiphon (Tone 2): The
Lord answers you in the day of
trouble; the name of the God of
Jacob protect you. *

[* O Gracious Comforter, save us
who sing to Thee: Alleluia!]

May He who sends you help from
the sanctuary and give you support
from Zion! * May He remember all
your offerings, and fulfill all your
plans. *

AnTH(OH 3, ncaaom 20, raac 8:
I'écrioau, CHUJIOIO TBoEIO
BO3BECEIUTCS APh, U O CIIACEHUU
TBoéM Bo3paayercs 3e10. *

(* Bracocnosen ecu Xpucmé booice
Haut, Udice npemyopsl 108ybvl A671€El,
HU3NOCIA8 UM O0yXa ceamdzo, u
meému Vioenéll 8CeNénnyIo,
Yenoseroniobue cuasa Tebe.)

2

Third Antiphon (Tone 8): In Thy
strength the King rejoices, O Lord,

and exults greatly in Thy salvation.
*

[* Blessed art Thou, O Christ our
God, who hast revealed the
fishermen as most wise by sending
down upon them the Holy Spirit;
through them Thou didst draw the



XKemanue cépana ero aaa ecu emy,
¥ XOTCHUS YCTHY €r0 HECH JIUIINI
ero. *

ko  mpemBapim  eci  erd
0J1IaroCIIOBEHHEM OJIarOCTBIHHEIM,
ITOJIOXKUJI €CH Ha TJIaBE€ €r0 BEHEI]
OT KaMeHe YécTHa. *

world into thy net. O Lover of Man,
Glory to Thee!]

Thou hast given him his heart’s
desire, and hast not withheld the
request of his lips. * For Thou dost
meet him with goodly blessings;
Thou dost set a crown of fine gold
upon his head. *

Bxoanoe:

Bosuecrca, T'ocnomm,  CHIIOIO
TBOEIO, BOCIIOEM M IIOEM CHIIBI
TBosl.

Introit of the Little Entrance:

Be exalted, O Lord, in Thy
strength! We will sing and praise
Thy power!

Tponaps Tpounesl, riac 8

bnarocnoBén ecn, Xpucré boxe
Har,/ ke IPEeMYIPbl  JIOBIIBI
sBnCH,/ HusnmocaaB wuM  Jlyxa
Cesataro,/, W TEéMH  YyIOBIEH
BcenéHuyro,//  YenoBekonooye,
ciasa Te0é.

Troparion (Tone 8):

Blessed art Thou, O Christ our
God, who hast revealed the
fishermen as most wise by sending
down upon them the Holy Spirit;
through them Thou didst draw the
world into thy net. O Lover of Man,
Glory to Thee!

Cnaea Omyy, u Coiny, u Ceamomy
JIyxy, u HvlHe, u nPUCHO, U 80 6EKU
8exo8. Amuno.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever
and unto ages of ages. Amen.

Konnak Tpouupl, riac 8

Erna cHusmén s3piku  ciusd, /
paznensiiie si3pIki BEImHwmii: / erna
’Ke OTHEHHBIS S3BIKH pasjasiiie, / B
COCIMHEHHWE BCS TpH3BA, // W
COITACHO  clIaBuM  Bcecssitaro

Hyxa.

Kontakion (Tone 8):

When the Most High came down
and confused the tongues, He
divided the nations; but when He
distributed the tongues of fire, He
called all to unity. Therefore, with
one voice, we glorify the all-holy
Spirit!

Bwmecrto Tpucssitaro:

Enviner Bo Xpucra kpecricrecs,/ BO
Xpucra obnexocTecs,// auMIyna.
(Tpuorcowt).

In place of the Trisagion:

As many as have been baptized
unto Christ have put on Christ.
Alleluia! (3x)



anocCTON
IIpoxumen, riaac 8:

Bo Bcro 3éMIII0 U3B1I€ BELAHKE UX,
Y B KOHIIBI BCEJICHHBIA II1aroibl UX.

Ctux: HeOeca mnoBémaror ciaBy
Boxuto, TBOpéHHe ke pyky Ero
BO3BEIIACT TBEP/Ib.

EPISTLE

Prokeimenon (Tone 8):

Their proclamation has gone out
into all the earth, and their words to
the ends of the universe.

Verse: The heavens are telling the
glory of God, and the firmament
proclaims His handiwork.

HesHuna 2:1-11

Acts 2:1-11

IIpn wnactymnenun paus Ilatupe-
CATHUIIBI BCE OHU OBUIA €IUHO-
OymHO  BMecte. W BHe3amHO
caenancs myM ¢ Heba, Kak Obl OT
HECYIIErocs CWJIBHOTO BETpa, U
HallOJIHAJI BECh JIOM, TJI€¢ OHHU
Haxomich. M sBUIMCh UM pasje-
JSTIOIIMECS  S3BIKH,  KaKk OBl
OTHEHHBIE, U IOYMUJIM 110 OHOMY Ha
KaKJIOM U3 HUX. Yl HCTIOTHMITHCH BCE
Hyxa CBsaroro, u Hauajau TOBOPUTH
Ha MHBIX sI3bIKaX, Kak Jlyx naBai um
nposelesars. B Hepycamume xe
HaXOJUJINCH Nynen, IO
HaOOXKHBIE, U3 BCAKOTO HApoJa Mo
HeOoM. Kornma caenancst aTot miym,
coOpaJicsi Hapo[I, ¥ PUILEN B CMATE-
HUe, W00 KaKIbIA CIBIIAT MX
roBopsAlMX ero Hapeunem. M Bce
W3YyMISUTUCh M JTUBHJIUCH, TOBOPS
MEXIy COOOI0: CHU TOBOpSIIUE HE
Bce m lammnesne? Kak ke MBI
CIBIIIMM  KaXIBIA  COOCTBEHHOE
Hape4yne, B KOTOPOM POIMIIHUCH.
[Mapdsue, 1 Mupsiae, u Enamutsl, u
)kutenn Meconotamuu, Mynen u
Kammagokun, Ilonta u Acumy,
Opurun u Ilampwmun, Erunra un
yacred JluBum, npuwiexanmx K

When the day of Pentecost had
come, they were all together in one
place. And suddenly a sound came
from heaven like the rush of a
mighty wind, and it filled all the
house where they were sitting. And
there appeared to them tongues as
of fire, distributed and resting on
each one of them. And they were all
filled with the Holy Spirit and
began to speak in other tongues, as
the Spirit gave them utterance. Now
there were dwelling in Jerusalem
Jews, devout men from every
nation under heaven. And at this
sound the multitude came together,
and they were bewildered, because
each one heard them speaking in his
own language. And they were
amazed and wondered, saying,
“Are not all these who are speaking
Galileans? And how is it that we
hear, each of us in his own native
language? Par’thians and Medes
and E’lamites and residents of
Mesopota’mia, Judea and
Cappado’cia, Pontus and Asia,
Phryg’ia and Pamphyl’ia, Egypt
and the parts of Libya belonging to



Kupunee, n npumenmme u3 Puma,
Wynen u mpo3enuTsl, KPUTSIHE U
apaBUTSAHE, CIBIIKMM HX HAIIMMU
S3bIKAMH  TOBOPSIILIMX O BEJIMKHUX
nenax boxunx?

Cyre’ne, and visitors from Rome,
both Jews and proselytes, Cretans
and Arabians, we hear them telling
in our own tongues the mighty
works of God.”

Anaumayna, raac 1:

CinoBom  Tocmomumm — Hebeca
yrBepanmacs, u Jyxom ycr Ero
BCS CHJIa UX.

Ctux: C Hebece mpuspe ['ocnons,
BUJIE BCSI CEIHBI YEJIOBEYECKHUSL.

EEdHCCNHE

OT UoaHHa 7:37-52, 8:12

Alleluia (Tone 1):

By the Word of the Lord the heavens
were established; and all their hosts by
the Spirit of His mouth.

Verse: The Lord looked down from
Heaven and saw all the sons of men.

GOSPEL

John 7:37-52; 8:12

B mnocnemHuil ke BEJIMKUA J€HBb
npasaHuka crosan Mucyc u BO3-
IJIACHJI, TOBOPSL: KTO JKaXKIET, U KO
Msre u nen. Kro Bepyer B Mens, y
TOro, Kak cka3zaHo B llucamum, u3
YypeBa IOTEKYT PEKH BOABI KHUBOML.
Cue ckazan OH o [yxe, Kotoporo
HMeNY NIPUHATH Bepytromme B Hero:
160 emé He ObUI0 HA HUX Jlyxa CBs-
Taro, noroMy uto Mucyc emé He 6n11
nmpociasieH. MHorue wu3 Hapoza,
YCHBIILIAB CHU CIJIOBA, roBopuin: OH
TOYHO NpOpokK. [Ipyrme rosopuim:
3T0 XpUCTOC. A HHbBIE TOBOPWIIH:
pasBe nu3 ['amnen Xpucroc npunér?
He ckazano mu B Ilucanum, 4to
Xpucroc  OpUAET  OT  CEMEHU
HaBunoBa u u3 Budmneema, uz toro
Mecta, otkyga Obut JlaBun? Urak
npousonuia 0 Hém pacnips B Hapoze.
HekoTopble U3 HUX XOTEIU CXBAaTUTh
Ero; HO HuKTO He Hayoxu1 Ha Hero
pyk. UTak ciry>kutenu BO3BpaTUiINCh

On the last day of the feast, the great
day, Jesus stood up and proclaimed,
“If any one thirst, let him come to
me and drink. He who believes in
me, as the scripture has said, ‘Out of
his heart shall flow rivers of living
water.”” Now this he said about the
Spirit, which those who believed in
him were to receive; for as yet the
Spirit had not been given, because
Jesus was not yet glorified. When
they heard these words, some of the
people said, “This is really the
prophet.” Others said, “This is the
Christ.” But some said, “Is the
Christ to come from Galilee? Has
not the scripture said that the Christ
is descended from David, and
comes from Bethlehem, the village
where David was?” So there was a
division among the people over
him. Some of them wanted to arrest
him, but no one laid hands on him.



K TEpBOCBSAILEHHUKAM U (hapucesm,
U CHM CKa3aJId UM: JUIA YETO Bbl HE
IIPUBEIIN Ero? Cayxurenu
OTBEYAJIM: HUKOIZA UYEJIOBEK He
rOBOpWJI TaK, Kak OTOT YeloBek.
@dapucen CKazalayd UM: HEYXKEIIU U Bbl
MPESIbCTUIINCH? YBepoBail i B Hero
KTO U3 HAYaJIbHUKOB, WIM U3
¢apucees? Ho 3ToT Hapon HEBEX1a B
3aKOHE, MpPOKIAT OH. Huxoaum,
npuxonuBmmid Kk Hemy Houblo, Oy-
Iy9d OOVH M3 HUX, TOBOPUT HUM:
CYAWT JIM 3aKOH Halll YeJI0BeKa, eCciu
IPEeXJIE HE BBICAYLIAIOT €ro U He
y3HaIT, 4ro OH Jenaer? Ha sto
CKazalmu eMy: M Tbl He u3 [amunen
JU? paccMOTPU U YBUJIUIIb, YTO U3
lamunen He TPUXOAUT NPOPOK.
Onsate roBopun HMucye x Hapoay u
ckazan uM: S cBer Mupy; KTO
nocienyer 3a MHoto, ToT He Oyner
XOZIUTh BO ThM€, HO OyJIET UMETH CBET
KU3HU.

# eCHONCHHS

3anocToiHMK, riaac 4-i

Panyiics, Lapiiie, MarepoeBcTBeHHAsT
CJIABO: BCSIKA 00 y00000paIareibHast
OnaroryaroiMBas ycra BETHICTBOBATH
He MoOryr Tebé merm JOCTOWHO;
HU3yMEBAET e yM BCAK TBoe
PoxnectBO  pasymern. Temoke Ta
COIJTACHO CITABHIM.

IIpuyacTHbI:

Jyx TeoO# bnariii HacTABUT M3l Ha
3EMITIO npaBy. Annunyna.
Annunyua. Amaiyua.

The officers then went back to the
chief priests and Pharisees, who
said to them, “Why did you not
bring him?” The officers answered,
“No man ever spoke like this man!”
The Pharisees answered them, “Are
you led astray, you also? Have any
of the authorities or of the Pharisees
believed in him? But this crowd,
who do not know the law, are
accursed.” Nicode’mus, who had
gone to him before, and who was
one of them, said to them, “Does our
law judge a man without first giving
him a hearing and learning what he
does?” They replied, “Are you from
Galilee too? Search and you will see
that no prophet is to rise from
Galilee.” Again Jesus spoke to
them, saying, “I am the light of the
world; he who follows me will not
walk in darkness, but will have the
light of life.”

HYMNS

Hymn to the Theotokos:

Rejoice, O Queen! Glory of mothers
and virgins! No mouth, however
sweet or fluent is eloquent enough
to praise you worthily! Every mind
is overawed by your childbearing.
Therefore with one voice we glorify
you!

Communion Hymn:

Thy good Sprit shall lead me in the
land of righteousness. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.



IORB'hABNCHHA ANNOUNCEMENT SN

MaruaecaTauna (Tpouna)

Hoporne OpaThsi W cecTphl, ¢ mpa3mHukoM Cestoit [larumecsaTHHIIBI!
Ceromnas — meHb comrectBust CesaToro Jlyxa Ha armocTonoB, IeHs pokIeHns ETuHOM,
Cestoit, CoOopHodi u Amnoctonsckoit  Llepkeu. [lokanyiicta, ImaHupyiTe
3a7iepKaThCsl B XpaMe J0NbIIe, Tak Kak cpa3y mocie boxectsennoit Jlutyprum Oynet
coBepirieHa BedepHs ¢ KoJeHOPEKIOHHBIMI MOTHTBaMH. C 3TOT0 MOMEHTA B HaIlleH
JIUTYPTUYECKOM JKU3HU CHOBA YIOTPEOJISIOTCS MOJIUTBBI C KOJCHOIPUKIOHCHUEM.
Hecmotpst Ha Tpaguimio B BOCKPECHBIN J€Hb HE COBEPLIATH 3€MHBIC MOKJIOHBI, B
HaIlleM XpaMe yCTaHOBWIICSI OOBIYaii COBEpIATh MOKJIOH, KOrJa BeIHOCHTCS CBSATAs
Yama ¢ [Ipuyactuem; MHOTHE TaKXKE CICAYIOT IPUMEPY CBSIIICHHUKA U COBEPILIAIOT
TIOKJIOH BMeCTe C HUM Tioclie ocBsiteHns CBATbix [lapos.

B nomariHeit MONMHUTBE MBI TaK)Ke BO3BpaIaeMcsi K OOBIYHOMY TOPSZIKY U
CHOBa HAYMHAEM HAIlle MOJMTBEHHOE MPABHJIO C MONUTBBI «[[apio Hebecnvlii...».
OOpatuTe BHUMaHKME, YTO 3Ta HENENs — Mpa3aHU4HAs (CIUIOIIHAS CEAMUIA),
MOATOMY OOBIYHBIX ITOCTHBIX THEH B Cpey M ISITHUIY Ha 3TOH HeJesle HeT.

Pacrnmcanne moAroToBKM K TaWHCTBY VICTIOBeZM BO3BpAIaeTCsi K CBOEMY
OOBIYHOMY COCTOSIHHIO: B TEpBYIO CyOOOTy Mecslla MOJMTBBI YHTAIOTCS II0-
QHTJIMICKY, a B TPETHIO CyO0OTY KaXKI0r0 Mecsilia OHH YUTAIOTCS HA PYCCKOM SI3BIKE.
W HakoHer, cerogHs cpasy IIOCNe TPa3THAYHOM Tparesbl, HAIIMX MaJeHbKHX
MPHXO0XKaH JKAET 3aMevaTeNIbHOe KYKOJIBHOE MPe/ICTaBIICHIE ISt ieTei!

Holy Pentecost (Trinity Sunday)

Dear Brothers and Sisters, Happy Feast of Holy Pentecost! Today, we
celebrate the descent of the Holy Spirit upon the Apostles—the birthday of One, Holy,
Catholic and Apostolic Church. Please plan to stay in church a bit longer today, as
immediately following the Divine Liturgy, we will serve Vespers with the Kneeling
Prayers. From this moment on, kneeling prayers are once again used in our liturgical
life. Although the general tradition is not to make prostrations (bows to the ground) on
Sundays, a local custom has been established in our temple to make a prostration when
the Holy Chalice is brought out for Holy Communion. Additionally, many parishioners
follow the priest's example and make a prostration together with him after the
consecration of the Holy Gifts.

In our private home prayers, we also return to the normal order and resume
beginning our daily prayer rule with the prayer “O Heavenly King...” Furthermore, the
coming week is a festive, fast-free week, so there is no ordinary fasting on Wednesday
and Friday.

The schedule for the preparation prayers before the Mystery of Confession
returns to its normal rotation: on the first Saturday of the month, the prayers are read
in English, and on the third Saturday of each month, they are read in Russian. Finally,
immediately after the festive trapeza (coffee hour), there will be a wonderful puppet
show for the children!



JleTHsis pacnpoaaxa Bemeil 1 kHur 10-11 urous

Mbi ¢ 6na200apHOCmvio NPUHUMAEM NONCEPMBOBAHUS Geujell U KHu2!
Bemmu, koTopble MBI IPHHIMAEM:

onexna

00yBb

aKceccyapbl

IOBEJIMPHBIE W3/IENHS

KyXOHHad M JOMallHAd —Iocyia
(Harpumep, YarlKu, TapeJKH,

KaCTPIOJIM M CKOBOPOIKH, IOCY/A. . .)
MeJIKasi KyXOHHasI TEXHUKa (Harpumep,
ONeHIepbl M COKOBBDKUMAJIKH)

JICKOPaTUBHBIC BEIIIN
TOBAapbl U1 MaJbILUEH W JEeTei:
OnIek/1a, 00yBb, AKCECCYapPBI; HTPYIIKH,
TIA3IBIL, UTPHL; KOJBICKH, JIETCKast MeOelTh
(HanprMep, CTYITFIHKH TS KOPMIICHHS,
Kpeciia-KaqakH. . .)

MoOble  JpPyrHe  TONEC3HBIE |
KA4YCCTBEHHBIC BEIIH [Tl TOMA U Cajia
KAYCCTBCHHBIC KHUTH

Kpynnvie npeomemvbl npUHUMAIOMCA MOTBLKO HO 002080PEHHOCHU 8 MeYeHUe
nocneoueii nedenu neped npooaiceii, 2 no 9 uiona. OHu O0IHCHBI OCIABAMBCA
CHapycu 00 0amul RPOOAIHCU.

Beum, KOTOPbI€ MbI HE IPDUHUMAEM:

TOBapel B IUIOXOM WM HepaboueM
COCTOSIHHH

crapasi JMeKTPOHMKA

TIPOITYKTHI

KpyTHAas ObITOBAs TEXHUKA

MeOelb, KpOBATH, JCTCKUE KPOBATKH,
Marpacsl

KOBPBI
SHIMKIIONE/NH, CJIOBAPH HITH )KYPHAJIBI
HEKOTOpbIe  MpEIMEThl  yXoma 3a
MOXWIBIMA ~ JIOIBMH  (Harpumep,
KOCTBLIH)

Rummage and Book Sale July 10-11

Things we accept:

clothes

shoes

accessories

jewelry

kitchen and house ware(e.g. cups,
plates, pots and pans, utensils, etc.)
small kitchen appliances (e.g. blenders
and juicers)

house decor, indoor and outdoor

baby and kids items: clothes, shoes,
accessories; toys, puzzles, games;
strollers, baby furniture (e.g. high chairs,
rocking chairs...)

any other useful, quality stuff for home
and garden

quality books

All heavy, large items are only accepted by arrangement during the last

Things we do not accept:

items in poor or not-working condition
e-waste

second harvest food items

big appliances

furniture, beds, cribs, mattresses

rugs

week before sale, July 2 to 9. They have to stay outside until the sale

encyclopedias, dictionaries or
magazines

some senior health care items (e.g.
clutches, hearing aids,...) that are
normally obtained through medical

insurance



